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[ALBANIAN TEXT - TEXTE ALBANAIS]

M A R R E V E S H J E

NDEP JET

WE!ERISE SE MBRETERISE SE HOLLANDES DHE T-nER!SE SE

PEPUBLIKES SE SHQIPERISE PER TRANSPORTIN NDERKOMPETAR RRUGOR

Qeveria e .breterise se He!ne A1he *eera Ru'ie

se Shqiperise me pcshte te .. . Pale Kcntraktuese, duke

dashur te n-.isin zhvi!imrin + . .ortt -rrugr te udhetareve

e mallrave per ne dhe nga vendet e tyre dhe ne tranzit permes

territoreve te tyre, ne interes te -idhjeve te tyre ekonomike,

rane dakcrd si me pcshte:

Neni 1

1. DiSpozitat e kesa Marreveshjeje zcatchen per transportin

nderkcmbetar rrugor te udhetareve e milrsa.. me qera, shperblim

aro per !l--ari te v je t Pa.ee Kentraktueee, ne tranzit

ndermjet territcreve te tyre, per ne ap.c nga vende te treta si

dhe per transpcrtin e udhetareve e mallrave brenda territreve

te Paleve Kontraktuese, me 4-oht te uajtur habo-tazh, ,e kryhet

n.-+ r2 voa nrtos a me * are , si r-c-aakto,+hes no Men *n 2.

2. Palet Kontraktuese garantjns te ,rejt dhe detyrimet

Aqe '-; dali marreveshet tqe mn te perfundchen nermet

K , 1, V,-,n4- rol*, f10 Co n 0014- ,n*Snyre.~ ,n -l *C,~rn

-.,-.....-._........

e zbaton 'kete Marreveshje ne -er- ,uth 4  
m AoM., no e'j da.j

marrevesheve te -"end, --- a K,-.,sti v a

app shtcc__*
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MNe ni ^2.

Perkufi4me

Per qellimet e kesaj Marreveshjeje:

1. term "t"- n enkrr',es ennkutjnt nje norre a er,,lr ne

5 A1,o rn pron juridil1,) oo,+ - enour cr. innro

tel,, t a +e+nnsnn oc he edt. ljr +n.2c1,+ rr lr eshte re , r o ....

tenonrm4 no ofo..n e tran0-.r+ 4t + ucrnnn +e a , no,,o e m. 1 1

me ,eara, clrb
4
-im iw, n ov er nn-r4 

4
-a ve ne poruhj me-,A 1 4-1-o

dhe rregullat respekti.e ko-mbetare;

2. termi "rnjet" nenkupton nie L-jet -eotorik- ape nje kombinim

mjetesh, prej te c4i te j +te mjeti; motorrik, sbts e nan44orn,

ne Palet Kontraktuese dhe qe perdoret e paj iet ,,otem per

transportin e udhetareve me autobus apec per transportin e

malirave;

3. termi "ab-tzh" nenkuptcn kryerjen e sherbimev tet

traensprtt brenda te je P Kntraktueso nga nje

tranepcrtuoae 4 --on__-, no Palen +4+ c. nrakntnuee

4. termi"transport-eni 1

to ngarkuara ape, bosh, edhe no so per nt pee toudhetinit

~jeti. rimon c gjyrea e rkiiw-o, tr,vcrr me heknridho

m , no rrun.

1 C~.4 1 rvoi fc~oIo W~n~nA,-,ocanr +c- lo-jn-o cdc

trnprto te en dnc sv. no +ov.A -4-;n e Pales: +4a.c-w

Ko~ntraktuese to kryej;e c-Ic lloj traspr4 4  i are~sh apo

mftl r sh;
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an) nrd erm je--t cd c pike ra t--r r it--rin i dh aI o pike 4 .hto

tonnitr,v.4 to-.4, AI

b) ne tranzit permes territcrit te saj, me leje qe leshahen

...tr ..-..... ...--- -- ------- -.

oesl-to rno dA,.bnv nrncb no Vnm4 cnn ta tonl-,fh,ot.

2. Me ado rsst au-k do te kerkohen leje; per llojete

mepashtsxne te tvrnnvcrtit no pervrm-y- boshe, -,e..

* vanor-nnto -

- transpcrti i pastes si aje sherbim pub!ik;

- transporti 4ijeteVe, qe kane nesuar defekte cse avari;

- trncr.vpt ; 4 1 r,-e me mjete motorrkv., nsa.keca e

1eju-ar etej1-eve, perfshire edhe ate te rimarkio, nukkalon

6 tone age ng-arkoooa 941,,nve -&atv. o to c4 lo,,oe, nonfehire edhe

ate te rimrkias, nuk j kal ea3,5 te;

- trannrtti 4 .eok44-,oenteve e oJinjeve mjeokrcre ce

mal!l..... to tjao to ne,:cjnhbn to .awergovncvsn a Monyro to

,,anto noer fattonoo4 
t
o- =o.rcnreo

3. Trnscrt,-,es; 4 u mlnnd te ./Lr-ar m---- er

kabotazhit, no se n,,r scteo 4 atri 4 .,..v. noacerisht pev kete n"g

autc4+e+tt lt -eete ape aC rgnizarrota te tjera to ,y.4".r te

secies Ple Kontraktuese,

Neati

Mi=rioa. A- A nv0

1 Pdcr~nl~c, A-.ont-S mnont -,--a .to o o Arnt e na o

.nttl. ..o. -- ne-v.min .,w,.t,, to ,-Aot44A- 0 ; A+tt

brc~rncAno1 4n4+ntno N,-,4no,-,4;An nr 
4
-nc,
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2. Me se agarkoca Ah 0 /nao-- permasat e je - j eite nnl mi

apc bash, -qe kryea trans-,cr t s~a A4 oni4oVo te vesaj

Marrev.eshjeje, eklna 1 4
,rn +.-4- orinf e

Pales tjeter Kcntraktuese, kerkchet nje leje =pe;a'-

Neal 5

IPocspelr4-m4 4 i~ ,c rn~+,~

1. Tnrn ,oo4usi e- o"J PA Da Kcnntv.,ht+,eo Al., drc4*,,oo4 *

rnjeteve te tyre, akr ndodhen ne territcrin e Pales tjeter

Kontraktueoe, duhet *. ror...ojrtnje ligjet 4he ... ,l1ao ne fuqi

te atij vend,.

2. Me rastet e kabctazhit Vnm-4-Acal i Perbasbtet percakto

rrse.alat e zbatueshme ne ,end-- prites.

3. Legjislacloall4_permendur n~e paragrafet g..gieslperre

zbatchet ne te ajej tat kuhes -epe eiett ne menyre

------------

te ..or 4 .tritm4 .

Neni 6

Me rast shkeljeje te adaje dspoZte te kesaj Marrevesh4jej

-g! --- tr----rne -4~oo tr tnl, lo D.li Vnntnabt, 8
a

8e

ne terrltorlneeo _cles ka- ndrA-,,r 1,nndravajtja, pa shblr

morr ,nocat e ar~e-Ashrara cn-ac lonAjc'lancrcnt to- saj Palnt.. in.. .................

Vart n.-,c nnan~onoa..Acrnvolcatern.c n
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F eni 7

Prbleme fikle

M=,iv.o och, o AMj ,te kr.re,4,no A'n-o viA o =c' e. e nAcr ,,vn ,

perjsshtnbon non-, rcki-sht g te gjitha-+.- AV,
0 

".-.nn+
nl~ ,l,, ,-4m.,, ,-, cn 4- ....-,o.iv'r a,-.,A +4+ ,- & ,, A ,-

0 
nr +0 n4 ,4-l 1,

,, o,v .4 min o c-r, - . , 4 Alny. .,-,A=r + 4 .,.no

e Pales tjeter vcntraktuese.

2. .uk orah.het... pagesa e taksave te h r , , 44-itl+

per sherbimet e tOrnvrit d4he taoave rrugore.

3. Var-b,,rn-4 ..e ..A~o ..e.rae nermale te mi etit

si dhe lrikne per gellimin e funksinit te tij,

perjashtchen reeiprekisht detyrimet dcganrbdhe ode llej

takse ape pagese tjeter.

Nen! P
KCm4osCn4 i D.-h Ie.+

1. Auter4 +e+t Uemrpetente te te dy Paeve Kcntraktuese

gjidhin te- g -rec ble m!ti. per zbatimin e dal
Marrevesh.4ej e.

2. P Prrasket elm Knrkus rJcj-J-v----c

a. K 0mi0sicni -, P lerbas-et V dth+, reo4sihtn me kerkesen

au+ertetvekcmpetente te administrate DePaee I nrkt"ee
'1 Vn -muc4+,-, Varlg.,.-dyo ,4-,14Ah0 +" Dk:!,,on,,le,+ eavl-.o

tr-----....t-rg. KOM"-- ~~

trarspn~+A m7 uge. Vn'ro~ni 4Ponol,,o+perpilron rren,,Iln Abc.

precdura e -4et - pore-;n Paee t',- 0 c1cnt- inhllec+
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Vendi prites kryeeon takimin. Rendi i dite-S takimit

paraqitet e.-g Pals Kcntrsktuese pritese to n=1r4-oy aars

f lI.I hl4m 
4-  

+,1,,.4 Vp44 + V ;sy]4 -,c,' +l, .c, 14

nenshtrehen megjmi tati !ejeotke.iqe nenshkruhet nn lryetaret Ae 0 ndelncnete te P,1e e

-h-cre ei A-he hteht:

Persshke vens rmbi, t in ferainit;,,

5. Komis--ora. 4- Perbashket merr ne o ,-nc4 rto 4 e veocynte

f -ktoret e me ,nshtvem:

- hiln+ oni- to trnonn t + nderijoet ,,v.nA.. ... .

patur parasysh pervc nVt + 4~- an-m OAVIC oonob+ 4" -- ml'-vr.-tie se,

amb5.ent it;

le---- na--nc~n-4 hektmiei nga- Palet

Kontra-ktuese no Et-,a11c kombetare enderkombetare;

t -ror '.,;.4b e nrI -

i-Sti.~ienevanon tra-spvr4-0+0+



Volume 2272, 1-404 79

Prrblelmnt no lii-bhomete dr~ten s qarl~limi+

eni 9

Ndryohi net

o .....c+edhV,-e-l d-,co h+no Fe f,i, 4 no datnt no t e r4 ton

kerkesat s nevojsb _Je,;-_r.e e sietivie. ..... =
01o Vrrei-,,tjtnoa An tennr ete ne fuqi otv er n e CV ru hMeni 10

-of,,t ,4 Aln. 1-n 1 ,ZAj to
K14-A0 mNarreveeh~jc A0 to zbntnhot neinenWe nrcnvtA r. qysh

ncn~n1wjnitdhe do te hydJe me fuqi p A4ton- e -re te

Mbuajit te dyte mbas dates me te otlen Palet Vnntra1tueco

kerkoeata tn e chtei- 14"A ... per riratnr eh e
-.. e-I-------ou-----

Mnnonccar A _ do e r F~
4 

ne- 16
4 

. dc A.A~

caaslnAmnt ndnn~onr nga Pae ntrltece, nuk i ',_ derluar

me shk-rim TPales- t-----... Kctakus reksnpr perfundam-n

Persa i t.ak',- br. 0 t 0e.4 0 Bo Hollandes, kjo Mcrononhje
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Deshmoeht s-e nenhhruesit, d,,hoe qene te= m,erene

rnen-hkruaJne kete Marre:eshje.

Pere e dy kc-pje e A.-

dhe ang isht, duk -at,-r te oJitha kcpjet fuite rjejte.

Me rast mromarreveshjeje, do te rbiztero~e versicni rne gu

PER QEER!NE R .MRETER!SE

SE HOLLANDES

PER QEVERIN E P

SE SUCTP~iS
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS ]

Verdrag tussen de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
en de Regering van de Republiek Albanie inzake internationaal

vervoer over de weg

De Regering van he( Koninkrijk der Nederlanden
en
de Regering van de Republiek Albani6,
hierna te noemen de Verdragsluitende Partijen,
Geleid door de wens, in het belang van hun economische betrekkin-

gen, de ontwikkeling te bevorderen van het vervoer van goederen en per-
sonen over de weg in, naar en vanuit hun landen en in doorvoer over
hun grondgebied,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikcl 1

Toepassingsgebied

1. De bepalingen van dit Verdrag zijn van toepassing op het interna-
tionaal vervoer van goederen en personen over de weg tegen betaling of
voor eigen rekening tussen de Verdragsluitende Partijen, in doorvoer
over hun grondgebied, naar of van derde landen, en op het vervoer van
goederen en personen binnen het grondgebied van een van beide
Verdragsluitende Partijen, hierna te noemen cabotage, verricht door ver-
voerders met voertuigen zoals omschreven in artikel 2.

2. De Verdragsluitende Partijen waarborgen de rechten en verplich-
tingen voortvloeiend uit eventueel tussen de Europese Gemeenschap en
Albanie te sluiten verdragen.

Dit Verdrag doet geen afbreuk aan de rechten en verplichtingen van
de Verdragsluitende Partijcn die voortvloeien uit andere internationale
verdragen waarbij zij partij zijn, met inbegrip van de verdragen tot
oprichting van de Europese Gemeenschap, zoals gewijzigd of aange-
vuld.

Artikel 2

Begripsomschrijvingen

Voor de toepassing van dit Verdrag wordt verstaan onder:
1. ,,vervoerder": een persoon (met inbegrip van een rechtspersoon)

die in een der Verdragsluitende Partijen gevestigd is en die overeenkom-
stig de desbetreffende nationale wetten en voorschriften in het land van
vestiging wettig is toegelaten tot de markt voor het vervoer van goede-
ren of personen over de weg tegen betaling of voor eigen rekening;
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2. ,,voertuig": een motorvoertuig of combinatie van voertuigen waar-
van ten minste het motorvoertuig is geregistreerd in een der Verdrag-
sluitende Partijen en dat uitsluitend wordt gebruikt en is uitgerust voor
bet vervoer van goederen of het vervoer van personen per bus;

3. ,,cabotage": het exploiteren van vervoersdiensten binnen het grond-
gebied van een Verdragsluitende Partij door een in de andere Ver-
dragsluitende Partij gevestigde vervoerder;

4. ,,vervoer": het rijden met beladen of onbeladen voertuigen over de
weg, ook indien het voertuig, de aanhangwagen of de oplegger voor een
deel van de tit gebruik maakt van spoor- of waterwegen.

Artikel 3

Toegang tot de markt

1. Elk der Verdragsluitende Partijen kan een op het grondgebied van
de andere Verdragsluitende Partij gevestigde vervoerder toestaan vervoer
van goederen of personen te verrichten:

a. tussen cen plaats op haar grondgebied en een plaats buiten dat
grondgebied.

b. in doorvoer over haar grondgebied,
op grond van vergunningen, die worden afgegeven door de bevoegde

autoriteiten of andere gemachtigde organisaties van elke Verdragsluitendc
Partij, tenzij door de Gemengde Commissic anders overeengekomen.

2. In geen geval zijn vergunningen vereist voor de onderstaande soor-
ten vervoer of voor ritten met onbeladen voertuigen gemaakt in verband
met zulk vervoer:

- vervoer van post als openbare dienst;
- vervoer van voertuigen die zijn beschadigd of onklaar geraakt;
- vervoer van goederen in motorvoertuigen waarvan het toegestane

gewicht in beladen toestand, met inbegrip van dat van aanhangwagens,
niet meer is dan 6 ton of waarvan bet toegestane gewicht aan lading, met
inbegrip van dat van aanhangwagens, niet meer is dan 3,5 ton;
- vervoer van medische goederen en uitrusting of andere goederen

vereist in noodgevallen, met name bij natuurrampen.

3. Een vervoerder mag geen cabotage verrichten, tenzij hij daartoe
speciale toestemming heeft verkregen van de bevoegde autoriteiten of
een andere gemachtigde organisatie van elke Verdragsluitende Partij.

Artikel 4

Gewichten en afmetingen

I. De gewichten en afmetingen van voertuigen dienen in overeen-
stemming te zijn met de officiele registratie van het voertuig en mogen
de geldende grenzen in het gastheerland niet overschrijden.
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2. Indien het gewicht en/of de afmetingen van een voertuig in bela-
den of onbeladen toestand bij bet verrichten van vervoer ingevolge de
bepalingen van dit Verdrag het in bet grondgebied van de andere Verdrag-
sluitende Partij toelaatbare maximum overschrijden, is een bijzondere
vergunning vereist.

Artikel 5

Naleving van de nationale wetgeving

1. Vervoerders van een Verdragsluitende Partij en de bemanningen
van hun voertuigen moeten, wanneer zij zich op het grondgebied van de
andere Verdragsluitende Partij bevinden, de in dat land geldende wetten
en voorschriften naleven.

2. In geval van cabotage zal de Gemengde Commissie de in het
gastheerland toepasselijke wetten en voorschriften nader aangeven.

3. De in de voorgaande leden bedoelde wetgeving zal worden toege-
past op dezelfde voorwaarden als die waaraan de eigen inwoners wor-
den onderworpen zodat discriminatie op grond van nationaliteit of plaats
van vestiging uitgesloten is.

Artikel 6

Overtredingen

In geval van overtreding van de bepalingen van dit Verdrag door een
vervoerder van een Verdragsluitende Partij geeft de Verdragsluitende
Partij op wicr grondgebied de overtreding plaatsvond, onverminderd
door haar te ondememen gerechtelijke stappen, daarvan kennis aan de
andere Verdragsluitende Partij, die de in haar nationale wetgeving voor-
ziene stappen zal ondernemen. De Verdragsluitende Partijen zullen el-
kaar in kennis stellen van de opgelegde sancties.

Artikel 7

Belastingaangelegenheden

1. Voertuigen, met inbegrip van bun reserveonderdelen, die vervoer
verrichten in overeenstemming met dit Verdrag, zijn wederzijds vrijge-
steld van alle belastingen en heffingen opgelegd aan bet verkeer of bet
bezit van de voertuigen, alsook van alle speciale belastingen of heffin-
gen opgelegd aan vervoerswerkzaamheden op het grondgebied van de
andere Verdragsluitende Partij.

2. Er wordt geen vrijstelling verleend van belastingen en heffingen op
motorbrandstof, BTW op vervoersdiensten, tolgclden en gebruikers-
heffingen.
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3. De zich in de normale reservoirs van het voertuig bevindende
brandstof, alsmede de alleen voor de goede werking van die voertuigen
bestemde smeermiddelen, zijn wederzijds vrijgesteld van douanerechten
en andere belastingen en betalingen.

Artikel 8

Gemengde Commissie

1. De bevoegde autoriteiten van de beide Verdragsluitende Partijen
regelen alle vraagstukken betreffende de uitvoering en toepassing van dit
Verdrag.

2. Hiertoe stellen de Verdragsluitende Partijen een Gemengde Corn-
missie in.

3. De Gemengde Commissie komt geregeld bijeen op verzoek van
een der Verdragsluitende Partijen en bestaat uit vertegenwoordigers van
de bevoegde autoriteiten van de administratie van de Verdragsluitende
Partijen, die vertegenwoordigers uit het bedrijfsleven kunnen uitnodigen.
De Gemcngde Commissie stelt haar eigen reglement van orde vast. De
Gemengde Commissie komt afwisselend op het grondgebied van ten der
Verdragsluitende Partijen bijeen. Het gastheerland zal de bijcenkomst
voorzitten. De agenda voor de bijeenkomst wordt ten minste twee weken
voor de aanvang van de bijeenkomst voorgelegd door de Verdrag-
sluitende Partij in wier land de bijeenkomst wordt gehouden. De bijeen-
komst wordt afgesloten met de opsteiling van een protocol dat door de
hoofden van de delegaties van de Verdragsluitende Partijen zal worden
ondertekend.

4. Ingevolge artikel 3, eerste en derde lid, beslist de Gemengde Corn-
missie omtrent de soort en het aantal vergunningen en de voorwaarden
voor toegang tot de markt, waaronder de arbeidsmarktaspecten. Onver-
minderd artikel 3, tweede lid, kan de Gemengde Commissie de soorten
vervoer waarvoor geen vergunningen vereist zijn, uitbreiden in aantal of
wijzigen.

5. De Gemengde Commissie besteedt bijzondere aandacht aan de vol-
gende onderwerpen:

- de harmonische ontwikkeling van het vervoer tussen de twee lan-
den, met inachtneming van onder meer de daarbij betrokken milieu-
aspecten;

- de co6rdinatie van het bcleid inzake het wegvervoer, de vervoers-
wetgeving en de uitvocring daarvan door de Verdragsluitende Partijen op
nationaal en internationaal niveau;

- de formulering van mogelijke oplossingen ter voorlegging aan de
onderscheiden nationale autoriteiten indien zich problemen voordoen,
met name op het terrein van belastingen, sociale aangelegenheden,
douanezaken en milieuaangelegenheden, met inbegrip van aangelegen-
heden de openbare orde betreffende;
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- de uitwisseling van ter zake dienende gegevens;
- de methode voor het vaststellen van gewichten en afmetingen;
- de bevordering van de samenwerking tussen vervoersondernemin-

gen en -instellingen;
- de bevordering van intermodaal vervoer, met inbegrip van alle

vraagstukken betreffende de toegang tot de markt.

Artikel 9

Wijziging

Door de Verdragsluitende Partijen overeengekomen wijzigingen van
dit Verdrag worden van kracht op de datum waarop de Verdragsluitende
Partijen elkander schriftelijk ervan in kennis hebben gesteld dat aan hun
onderscheiden constitutionele voorwaarden is voldaan.

Artikel 10

fnwerkingtreding en duur

1. Dit Verdrag wordt voorlopig toegepast vanaf de datum van onder-
tekening en trecdt in werking op de eerste dag van de tweede maand
volgend op de datum waarop de Verdragsluitende Partijcn elkander
schriftelijk ervan in kennis hebben gesteld dat aan de constitutionele
voorwaarden om uitvoering aan dit Verdrag tc geven in hun onderschei-
den landen is voldaan.

2. Het Verdrag blijft van kracht voor een tijdvak van 66n jaar na de
inwerkingtreding. Daarna wordt het Verdrag stilzwijgend van jaar tot
jaar verlengd tenzij een van de Verdragsluitende Partijen zes maanden
voor de datum van verlenging de andere Verdragsluitendc Partij kennis
heeft gegeven van haar voomemen het Verdrag te beeindigen.

Artikel 11

Toepassing voor het Koninkrijk der Nederlanden

Wat bet Koninkrijk der Nederlanden betreft, is dit Verdrag slechts van
toepassing op het grondgebied van het Koninkrijk in Europa.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoc behoorlijk
gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.
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GEDAAN in tweevoud te Tirana, de 14e september 1994 in de Neder-
landse, Albanese en Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk
authentiek. In geval van verschil in interpretatie is de Engelse tekst door-
slaggevend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

(w.g.) G. C. M. VAN PALLANDT

Voor de Regering van de Republiek Albanie

(w.g.) F. BITINCKA
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AL-
BANIA ON INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

The Government of the Kingdom of the Netherlands and

The Government of the Republic of Albania, hereafter called the Contracting Parties,

Desirous of promoting, in the interest of their economic relations, the development of
transport of goods and passengers by road in, to and from their countries and in transit
across their territories,

Have agreed as follows:

Article 1. Scope

1. The provisions of this Agreement shall apply to the international carriage of goods
and passengers by road for hire or reward or on own account between the Contracting Par-
ties, in transit through their territories, to or from third countries and to the carriage of goods
and passengers within the territories of either Contracting Party, hereafter called cabotage,
effectuated by carriers with vehicles as defined in Article 2.

2. The Contracting Parties shall ensure the rights and obligations arising from agree-
ments to be concluded, if any, between the European Community and Albania.

The present agreement shall not affect the rights and obligations of the Contracting
Parties, arising from other international agreements, of which they are party, including
those establishing the European Community, as amended or supplemented.

Article 2. Definitions

For the purpose of this Agreement:

1. the term "carrier" means a person (including a legal person), who is established in
either Contracting Party and legally admitted in the country of establishment to the trans-
port market of goods or passengers by road for hire or reward or on his own account in ac-
cordance with the relevant national laws and regulations;

2. the term "vehicle" means a motor vehicle or a combination of vehicles of which at
least the motor vehicle is registered in either Contracting Party and which is used and
equipped exclusively for the carriage of goods or the carriage of passengers by bus;

3. the term "cabotage" means the operation of transport services within the territory of
a Contracting Party by a carrier established in the other Contracting Party;

4. the term "transport" or "carriage" means the conveyance of laden or unladen vehi-
cles by road, even if for a part of the journey the vehicle, trailer or semi-trailer is using rail
or waterways.
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Article 3. Access to the market

1. Each of the Contracting Parties can allow any carrier established in the territory of
the other Contracting Party to carry out any transport of goods or passengers:

a) between any point in its territory and any point outside that territory, and

b) in transit through its territory,

subject to permits, except if otherwise agreed upon by the Joint Committee, to be is-
sued by the competent authorities or other empowered organizations of each Contracting
Party.

2. In any case no permits shall be required for the following types of transport or for
unladen journeys made in conjunction with such transport:

- carriage of mail as a public service;

- carriage of vehicles which have suffered damage or breakdown;

- carriage of goods in motor vehicles, the permissible laden weight of which, including
that of trailers, does not exceed 6 tons or the permissible payload of which, including that
of trailers, does not exceed 3,5 tons;

- carriage of medical goods and equipment or other goods necessary in case of emer-
gency, in particular for natural disasters.

3. A carrier may not undertake cabotage, unless specially authorized thereto by the
competent authorities or other empowered organizations of each Contracting Party.

Article 4. Weights and dimensions

1. Weights and dimensions of vehicles must be in accordance with the official regis-
tration of the vehicle and may not exceed the limits in force in the host country.

2. A special permit is required if the weights and/or dimensions of a laden or unladen
vehicle when engaged in transport under the provisions of this Agreement exceed the per-
missible maximum in the territory of the other Contracting Party.

Article 5. Compliance with national law

1. Carriers of a Contracting Party and the crews of their vehicles must, when on the
territory of the other Contracting Party, comply with the laws and regulations in force in
that country.

2. In the case of cabotage the Joint Committee will precise the laws and regulations
applicable in the host country.

3. The in the previous paragraphs mentioned legislation will be applied under the same
conditions to which own residents are submitted so that discrimination on grounds of na-
tionality or place of establishment is excluded.
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Article 6. Infringements

In the event of any infringement of the provisions of this Agreement by a carrier of a
Contracting Party, the Contracting Party on whose territory the infringement occurred
shall, without prejudice to its own legal proceedings, notify the other Contracting Party
which will take such steps as are provided for by its national laws. The Contracting Parties
will inform each other about the sanctions that have been imposed.

Article 7. Fiscal matters

1. Vehicles, including their spare parts, carrying out transport in accordance with this
Agreement, shall be mutually exempted from all taxes and charges levied on the circulation
or possession of the vehicles as well as from all special taxes or charges levied on transport
operations in the territory of the other Contracting Party.

2. Taxes and charges on motor fuel, VAT on transport services, tolls and user charges
are not exempted.

3. The fuel contained in the normal tanks of the vehicle, as well as the lubricants con-
tained in the vehicles for the sole purpose of their operation, shall be mutually exempted
from customs duties and any other taxes and payments.

Article 8. Joint Committee

1. The competent authorities of the two Contracting Parties shall regulate all questions
regarding the implementation and the application of this Agreement.

2. For this purpose the Contracting Parties shall establish a Joint Committee.

3. The Joint Committee shall meet regularly at the request of either Contracting Party
and shall comprise representatives of the competent authorities of the administration of the
Contracting Parties which can invite representatives of the road transport industry. The
Joint Committee draws up its own rules and procedures. The Joint Committee shall meet
alternately in either Contracting Party. The host country will chair the meeting. The agenda
for the meeting shall be presented by the Contracting Party hosting the meeting at least two
weeks before the beginning of the meeting. The meeting will be concluded by drawing up
a protocol that will be signed by the heads of delegations of the Contracting Parties.

4. Following Article 3, paragraphs 1 and 3, the Joint Committee shall decide upon the
type and number of permits and the conditions of access to the market, including the labour
market aspects. Notwithstanding Article 3, paragraph 2, the Joint Committee can extend or
modify the types of transport for which no permits are required.

5. The Joint Committee shall give particular consideration to the following subjects:

- the harmonious development of transport between the two countries, taking into ac-
count among others environmental aspects involved;

- the coordination of road transport policies, transport legislation and its implementa-
tion by the Contracting Parties at national and international level;
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- the formulation of possible solutions for the respective national authorities if prob-

lems occur, notably in the field of fiscal, social, customs and environmental matters, includ-

ing matters of public order;

- the exchange of relevant information;

- the method of fixing weights and dimensions;

- the promotion of cooperation between transport enterprises and institutions;

- the promotion of intermodal transport, including all questions concerning market ac-

cess.

Article 9. Modification

Any modification of the present Agreement agreed upon by the Contracting Parties

shall come into force on the date on which the Contracting Parties have informed each other

in writing of the completion of their respective constitutional requirements.

Article 10. Entry into force and duration

1. This Agreement shall be applied provisionally as from the date of its signature and

shall enter into force on the first day of the second month following the date on which the

Contracting Parties have informed each other in writing that the constitutional requirements
necessary to give effect to the Agreement in their respective countries have been complied

with.

2. The Agreement shall remain in force for a period of one year after its entry into

force. Thereafter, the Agreement shall be tacitly extended from year to year unless one of
the Contracting Parties has, prior to the date of extension, given to the other Contracting

Party six months written notice of its intention to terminate it.

Article 11. Application for the Kingdom of the Netherlands

With respect to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply only to

the territory of the Kingdom in Europe.

In Witness Whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this

Agreement.

Done in duplicate at Tirana on 14 September 1994 in the English, Dutch and Albanian

language, the three texts being equally authentic. In case of difference of interpretation the

English text will prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

G. C. M. VAN PALLANDT

For the Government of the Republic of Albania:

F. BITINCKA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE D'ALBANIE RELATIF
AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

et

le Gouvernement de la R~publique d'Albanie,

ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes,

D6sireux, dans l'intrt de leurs relations 6conomiques, de favoriser le d6veloppement
des transports de marchandises et de passagers par route entre leurs deux pays et en transit
A travers leurs territoires,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Portie de l'Accord

1. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent au transport international de mar-
chandises et de passagers par route, en louage ou moyennant r6mun~ration ou pour compte
propre, entre les Parties contractantes, en transit A travers le territoire de l'une ou l'autre des
Parties contractantes, ci-apr~s d~nomm6 cabotage, effectu& par des transporteurs au moyen
de v6hicules tels que d6finis A 'article 2.

2. Les Parties contractantes veillent A assurer les droits et obligations r6sultant d'arran-
gements A conclure, le cas 6ch~ant, entre la Communaut& europ6enne et l'Albanie.

La mise en oeuvre du present Accord ne porte pas pr6judice aux droits et obligations
des Parties contractantes, d6coulant d'autres accords internationaux auxquels elles sont par-
ties, y compris ceux tablissant la Communaut6 europ6enne tel qu'amend~s ou compl6t6s.

Article 2. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord:

1. le terme "transporteur" d6signe une personne (y compris une personne morale) juri-
diquement constitu~e dans l'une ou lautre des Parties contractantes et l6galement admise
dans le pays d'6tablissement, au march6 des transports de marchandises ou de passagers par
la route, en louage ou moyennant r6mun6ration ou pour compte propre, conform6ment A la
16gislation et A la r6glementation pertinentes;

2. le terme "vhicule" d6signe un v6hicule A moteur ou un ensemble de v~hicules, 6tant
entendu que le v~hicule A moteur au moins est immatricul& dans l'une ou l'autre des Parties
contractantes et qu'il est utilis6 et adapt6 exclusivement pour le transport de marchandises
ou de passagers par autocar;

3. le terme "cabotage" d6signe l'exploitation de services de transport sur le territoire
d'une Partie contractante par un transporteur 6tabli dans l'autre Partie contractante;
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4. le terme "factage" d6signe le transport par v6hicule en charge ou A vide par la route,
y compris lorsqu'une partie du trajet est effectu~e par voie ferroviaire ou navigable.

Article 3. Accbs au march6

1. II est loisible A chacune des Parties contractantes d'autoriser tout transporteur tabli
sur le territoire de l'autre Partie contractante A se livrer au transport de marchandises et de
passagers:

a) entre tout point de son territoire et tout point hors de ce territoire; et

b) en transit A travers son territoire,

sous r6serve de la d61ivrance de permis par les autorit6s comptentes ou par d'autres
organismes habilit6s de chacune des Parties contractantes, A moins que le Comit6 mixte en
ait d6cid6 autrement.

2. En tout 6tat de cause, aucun permis n'est exigible pour les types suivants de transport
ou dans le cas de d6placements A vide effectu6s dans le cadre desdits transports:

- transport du courrier en tant que service public;

- transport de v6hicules endommag6s ou en panne;

- transport de marchandises dans des v6hicules A moteur, dont la charge autoris6e, y
compris celle des remorques, n'exc~de pas 6 tonnes ou dont la charge payante, y compris
celle des remorques, ne d6passe pas 3,5 tonnes;

- transport de marchandises et d'6quipements m6dicaux ou d'autres articles n6cessaires
en cas d'urgence, notamment lors de catastrophes naturelles.

3. Un transporteur ne peut proc6der au cabotage A moins d'y 8tre sp6cialement autoris6
par les autorit6s comp6tentes ou d'autres organismes habilit~s de la Partie contractante con-
cern6e.

Article 4. Poids et dimensions

1. Les poids et les dimensions des v6hicules doivent correspondre A l'immatriculation
officielle du v6hicule et ne doivent pas exc6der les limites en vigueur dans le pays h6te.

2. Un permis sp&cial est requis lorsque les poids et/ou les dimensions d'un v6hicule en
charge ou A vide affect6 au transport, aux termes des dispositions du pr6sent Accord, exc&-
dent le maximum pennis sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 5. Respect de la lgislation nationale

1. Les transporteurs de lune ou lautre des Parties contractantes et les membres d'6qui-
page de leurs v6hicules doivent, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante, se conformer aux lois et r~glements en vigueur dans ce pays.

2. S'agissant du cabotage, le Comit6 mixte pr6cise la 16gislation et la r6glementation
applicable dans le pays h6te.
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3. La 16gislation mentionn~e au paragraphe ci-dessus est applicable dans les m~mes
conditions que celles dans lesquelles elle s'applique aux ressortissants de ]a Partie contrac-
tante concem6e, de mani~re A 6viter toute discrimination en raison de la nationalit6 ou du
lieu d'6tablissement.

Article 6. Infractions

En cas d'infraction aux dispositions du pr6sent Accord par un transporteur de lune des
Parties contractantes, la Partie contractante, sur le territoire de laquelle linfraction a W
commise, peut sans pr6judice de ses propres proc6dures 16gales en informer l'autre Partie
contractante qui prend les mesures pr6vues par sa 16gislation nationale. Les Parties contrac-
tantes s'informent mutuellement des sanctions impos6es.

Article 7. FiscalitW

1. Les v6hicules, y compris leurs pi~ces de rechange, affect6s au transport, conform&-
ment au pr6sent Accord, sont mutuellement exempt~s des taxes et droits sur la circulation
ou la possession de v6hicules, ainsi que des taxes et droits sp~ciaux frappant les activit6s
de transport sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. L'exon6ration ne s'applique ni aux taxes et droits sur le carburant, ni A la TVA por-
tant sur les services de transport et les p6ages.

3. Le carburant contenu dans le r6servoir d'origine du v6hicule, ainsi que les lubrifiants
contenus dans le v6hicule A la seule fin de son entretien, sont mutuellement exon6r6s des
droits de douane et de toutes autres taxes et redevances.

Article 8. Comit6 mixte

1. Les autorit6s comptentes des Parties contractantes rbglent toutes les questions con-
cernant la mise en oeuvre et l'application du pr6sent Accord.

2. A cette fin, les Parties contractantes 6tablissent un Comit& mixte.

3. Le Comit& mixte se r6unit p6riodiquement, A la demande de lune ou l'autre Partie
contractante. I1 est compos6 de repr6sentants des autorit6s comptentes de ladministration
des Parties contractantes, auxquels il est loisible d'inviter des repr6sentants du secteur des
transports routiers. Le Comit6 mixte 6tablit son rbglement int6rieur. Il se r6unit tour A tour
sur le territoire de chaque Partie contractante. Le pays h6te pr6side la r6union. L'ordre du
jour de la reunion est soumis par la Partie contractante h6te au moins quinze jours avant le
d6but de la r6union. Celle-ci se termine par l'ktablissement d'un protocole sign6 par les
chefs de d&16gations des Parties contractantes.

4. Pour donner suite aux paragraphes 1 et 3 de larticle 3, le Comit& mixte d6cide du
type et du nombre des permis et des conditions d'acc~s au march6, y compris les aspects
relatifs au march6 du travail. Nonobstant le paragraphe 2 de 'article 3, le Comit& mixte peut
ajouter aux types de transport pour lesquels aucun permis nest exigible.

5. Le Comit6 mixte accorde une attention particuli~re aux questions suivantes:
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- le d~veloppement harmonieux des transports entre les deux pays, en tenant compte
des aspects environnementaux A prendre en consideration;

- la coordination des politiques de transport routier, de ia l1gislation en mati~re de
transport et de son application par les Parties contractantes aux niveaux national et interna-
tional;

- la mise au point de solutions possibles A lintention des autorit~s nationales respecti-
ves au cas o6i des probl~mes surviendraient, en particulier en matibres fiscale, sociale, doua-
nitre et environnementale, y compris les questions d'ordre public;

- l'change d'informations pertinentes;

- ]a m~thode de fixation des poids et dimensions;

- la promotion de la cooperation entre les entreprises de transport et les institutions;

- rencouragement du transport multimodal, y compris toutes les questions relatives A
l'accbs au march&.

Article 9. Modifications

Toute modification au pr6sent Accord agr6e par les Parties contractantes entre en vi-
gueur A la date A laquelle les Parties contractantes se sont inform6es par 6crit de l'achbve-
ment de leurs formalit~s constitutionnelles requises A cette fin.

Article 10. Entr~e en vigueur et dur~e

1. Le present Accord s'applique provisoirement d~s la date de sa signature et il entre
en vigueur le premierjour du deuxi&me mois qui suit la date A laquelle les Parties contrac-
tantes se sont mutuellement inform~es par 6crit de 'excution des formalit~s constitution-
nelles ncessaires A cet effet.

2. L'Accord est valide pendant un an apr~s son entree en vigueur. Par la suite, il peut
tre tacitement reconduit annuellement, A moins que Pune des Parties contractantes ait,

avant ]a date de sa reconduction, notifi6 A T'autre Partie contractante, par un pr~avis 6crit de
six mois, son intention de le d~noncer.

Article I. Application au Royaume des Pays-Bas

S'agissant du Royaume des Pays-Bas, le present Accord ne s'applique qu'au territoire
europ~en du Royaume.
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En Foi De Quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire A Tirana le 14 septembre 1994, en langues anglaise, n&er-
landaise et albanaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6-
tation, la version anglaise pr~vaudra.

Pour le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas:

G.C.M. VAN PALLANDT

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Albanie:

F. BITINCKA


